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8 ay 8 ACTO 1,0 


Kb: Sere con peñasco á un ados, -, y unos órboles junto. á el y otros mas allá, que pue- 
dan ocultar dos personas. Sale Cosme, con una cestita , azadon al bombro, 


"Y E Hevando de la mano á á Anita! treceloso. 
E ¡a que tras consigo á tu hijo. 
Cosme. V algas est aquel Aalto  pacin. Veá entretenerle entre tante 
es la sombra ¿ntuna pita, que desfogo mis caricias 
dicen que los mozos del en su ternura. KEula. Repara. 
-. Batlle de vals estos dias FJacin. Soy madre, y nada me digas, 
- andan por. aquí rondando, <2n?. Que no tarde vmd, en veniz 
sintiera que mi VEDIDA > Abuelito. 
les diese que sospechar, : - Cos. No hija mia. 
y descubriesen la iniqua En el sitio señalado 
de mi Nuera, aquella infame. voy á dexar la comida. 
. que con tanta alevosía De mano del ofendido 
en las Costas de Garre? este tributo reciba 
8 Olagué q Juitó la vid?. 00 - el ofensor. Si supieras 
Ay hijo 1uió:! ¿perdongs | a á costa de la fatiga A 
si mi piedad se exubita” A O que te adquiero este sustente 
en socorrer la miseria gl" JN como te confundirias. 
de tu sangrienta homicida, ..% De la comida de ayer . 
Un oculto sentimiento. 0 EA di 2 7 quiero buscar la vasija; 


que no penetro, me ebliga. aqui la ha dexado Eulaliz 


E sofocar mi venganza! > 3 Y dd su compañera y amiga. 
yl y atender, Á su des icha, Oy ¿A tiempo que no la veo, 
Salen Faujaj ha, y Facinta sl y se pecortar y lo estrafio.., pero el dia: 
detras y unos árboles. se acerca, y á mi trabajo 
Quiero escuchar. psi, 21 fien viene; ES preciso me dirija. 


todo Silencio resp q uy aci. NREne solo? Facin. Ve á a detenerle. ñ Eula. Señor:;- Í 


E , ce do Cos. Eulalia, muy buenos dias. 
ula Me po MS | A Et 


4 


e a eS Ñ e ; 


a 
Eula, Como estais 2 llega dá el. 
Cos. Con mas trabajos, A 
con mas penas y fatigas 
cada vez. Hula. Pero es posible 
que'¿ la infelice Jacinta 
no querais ver? Cos. No me nombres 
el movil de mis desdichas, 
sino quieres sofocarme. 
Por tu conducto reciba 
el sustento que la adquiero 
é costa de mi fatiga, 
y viva de su delito 
acompañada la iniana, 
donde nunca sepa de ella. 
£ula. Todolo perdonaria 
Jacinta, con tal de que 
la tratarais como á hija, 
y creyeseis que ur acaso 
quitó á su esposo la vida, 
Cos. Un acaso? Dí que quiso 
+. €l, odio que le tenia 
dexar vengado. Bien sabes 
que ella tan solo queria 
al hijo de un Caballero 
de Tortosa, que vivia 
mas abaxo de mi casa; 
y que yo, que mi familia 
procuraba hacer feliz, 
dexé fustradas sus miras, 
por medio de la amistad 
que con su padre tenia. 
Se casó con Olaguér, 
y el pleyto ganó en seguida 
el padre de Don Bernardo, 
No pudiendo á esta desdicha 
el fuego sobrevivir 
dió aun accidente la vida. 
Al verse pobre y casada 
con quien ella resistia, 
dió riendas á sus enojos, , 
cometiendo vyengativa 
na accion que los anales 
de ia historia, por iurpía 
¡20 la querrán transmitir. 
á los siglos. A Ja vista 
de un delito tan enorme 
harto hago con asistirla, 
harto hago con no acusarla: 
sino fuera este que MITAS... 
¿Al mirar á lá niga ve á Facinta. 
con quien hablabas? Facin, Conmigo? 
Eos. Si será verdad... lio pia, 
Cruel, que quieres de ni? 
quieres quitarme la vida 


como á tu esposo? Ani. Abuelito 

. por Dios que vmd.. nola riña. - 
Si la señora me' quiere 

y me ha dado estas pasitgs. 


sv Jacim.. Padre! 4mi. Nola casque vid, 
* Lula, Señor , por piedad oidla; 


A 


no temais, que yo en acecho 
me iré á poner en las vifias, 

Cos. Huye luego de esa fiera, 
no creas en sus caricias, 
que ocultas en ellas lleva 
del cocodrilo las miras? 

Quieres besarme la mano? 
no he de consentirlo indigna. 

«4An?. Desela vind. Ahuelito, 
venga vmd. 

te agorrala mano ó su abuelo. 

Cos. que haces, micvida? 
sabes que mano es aquella? 
la faano cruel , é impía 
que á tu padre le ha quitado... 
barbaramente “da. e 

«Im? Con que a *s mi madre? 

ke (desconsolada. y 

Fecin. Cielos”, que contraste! 
si hij ija mia. Ani. Ay madre! 

Cos, Con ese nombre 
no á honrar 7 , en tu vida, 

á quien del no de madre 
por sus culpas se ha hecho indigna, 

Facin, No digais, señor , mis culpas, 
sino solo mi desdicha. E 

Cos. Quien despeñó á tu marido? 

FJacin. Solo desgracia mia, 
ibamos á Barcelona. 0, 
para ver si se podia 
apelar de la sentencia; A 
Pee por mi desdicha 

s Costas de Garraf. 

Cos. El vano té Justificas, 
quando consta por testigo 
que en tu ref *zo dormia! s 
y le despeñásieral mar. 
Procura salvar tu vida 
ocultándote de todos, 

y déxame en mi desdicha. : 
<44n1, Si madre no ha : _Inuerto á padre: 
Madre , es verdad que es mentira? 

Facin, Ay hija de mis entrafias 
quanto el pecho. me contr q 
Señor, por este inocente e 


doleos de estay? “sida pos 
»Osa tierna, - 
las iras eS 
Só 


madre , de:esi 
blanco infeliz « 


del cruel rigor. Harto tiempo pot esta prenda querida, 
he vivido entre agonías ó ved que os lo ruega llorando: 
muriendo, y ya que he perdido á sus penas y á las mias 
la amorosa compañía - AS no Os mostreis sordo. Al imayor 
de un Esposo, la de un padre criminal le facilitan 
encuentre al menos propicia. : en sus postreros instantes 
Cos. En vano aplacarme piensas, A los consuelos á que aspira, 
si quieres guardar tu vida conque yo que del delito 
no vuelvas do provocar no conozco la perfidia 
mis rencores con tu vista: he de ser tan desdichada 
recibe el corto alimento que del vuestro no soy digna? 
que te adquiere mi fatiga, Dadme vuestra bendicion 
y vive de mi ignorada que la espero de rodillas: S 
del delito en compañía: . no me negueis una gracia 
no sea que lo que gano que Ja inocencia os suplica. 
con tolerar tu perfidia, Quando no 0s vencen mis ruegos, 
en un instante lo pierda, quando mi mal no os lastima 
si me acuerdo de mis iras. sin duda sois insensible; 
Vamos , hija mia , huyamos j pero vos llorais ? Albricias 
de esa fiera. Cos. ma, andando con la niña, que su pecho ya se ablanda 
Facin. A Dios, Jacinto. segun sus ojos indican. 
á Dios padre, á Dios Eulalia Que es esto 2 me dais los braz05, 
que de vivir aburriót - y me cubris las mexillas 
en busca voy de la' muerte, con vuestro llanto ? Si logro 
que me ofrece la ignominia pe templar Señor vuestras iras, 
del suplicio, Cos. Que pretendes? me tendré por venturosa 
entregarte á la Justicia? en medio de mis desdichas. 
Facin. Si señor , una vez que Cos. O tu ficcion es muy grande, 
no encuentro en vos acogida. ó la virtud te apadrina. 
Cos. Haz lo que quieras 5; por ti Las voces con gue me ruegas 
hago lo que no debia, tienen tan gran persuasiva, > 
y con todo estás quejosa. que dexan de tu delito 
Hacin. Mi suerte está decidida: la evidencia desmentida, 
vuestro rigor 1 me condena, y á pesar de mis enojos 
no mi crimen. Prenda mia á perdonarte me obligan; 
perdona si mi supli Ves o LE me conducen á abrazarte 
te va á cubrir de ignominia: y hacen que te llame hija. 
hácia un infame cadalso to Facin. Que decis? Cos. Que desde hoy 
tu triste madre camina. te veré todos los dias 
Solo te encargo que al cielo te acompañaré en tus penas 
tus tiernos votos dirijasy : hasta que la suerte impía, 
pidiendo á Dios por tu “madre; Ó se canse de insultarnos; k 
te postrarás de rodillas ó tu inocencia redima. 
al señor quando yo. espire; DU Facin. En quatro años ha que yivo- 
á finde que me reciba entre penas sumergida 
en la suprema morada E solo he tenido este alivio. 
de los justos, que aunque indigna Cos. Cuenta que á ninguno digas 
de merecerla , la muerte que has visto-á madre. 
que.á recibir voy: sumisa An?. (Que es malo ? Cos. No.  £ la miña. 
é inocentemente, én pare Fa. Quereis dexarme á mi hija 10m 
purgará las calpe mias. IES 63 por hoy? Cos. Haz lo que tu quieras, 
Vos concededms la gracia : Facin. Pero Eulalia á toda priesa 
de volverme á llamar hija. - von ) viene hácia aqui. 
dos una vez tan. siquiera; AS Sra, Eula, Huya usted; ci 
; - 


vente conmigo Jacinta, 
que los mozos de la esquadra 
á este sitio se aproximan. 
Cos. A Dios Jacinta. 
a. A Dios padre. vanse las 2 con la miña. 
Cos. Hasta perderla de vista 
no me quiero retirar, 
ya se ha metido en las viñas, 
si sospecharán tal vez::- 
que arbitrie aqui tomaría... 
De este modo á dexar voy 
sus sospechas desmentidas. 

Cosme se “vá bácia un lado que figura 
wiña á bacer que caba: Salen 4 mozos. 
del Batlle de valls guiados por su 

Cato Gesparet. 

Gasp. Camaradas punto en boca, * 

y apostarse entre las pitas 

que el paxaro sin remedio 

ha de caer en la liga: 

con una cesta en la mano 

el viene todos los dias 

antes del alva, Este indicio, 

no quezarse de Jacinta, 

ser un hombre compasivo, 

arguye mucha malicia. 

Ademas de esto, la Audiencia 

de Barcelona envia órdenes 

á cada instante 

para buscar á esa iniqua+ 

para castigar su crímen, 

ya sabeis que en rebeldía 

ha decretado su muerte; 

y aunque suelo hacer la vista 

gorda , quando las personas 

riñen por vino ó chiquillas, 

en tratando de materias 

de robos ó alevosía, 

Cap de Deu sagrat , só lo 

dimoni. Estasmalditás 

lo mismo fhatan maridos 

que yo me zampo una guinda. 
Mozo 1. Gasparet, allí está Cosme. 
Gusp. Dónde ? 
Wíozo 1. Cavando enla viña 

del guarda. 
Gusp. La que arrendada 

tiene el dueño de esa 
Mozo 1. No lo ves ? 
Gasp. El se ocupaba, 

51 no me engaño , estos dias 

en la hacienda del Cabildo; 

siá trabajar se pondria . 

porque nada sospechemos ? 


Y 


quiáta ? 


$ 
4 


vé á la Quinta 4 toda prisa 
4 preguntar desde quando 
trabaja aquí.  vase Mozo t. 
Cosm. Quál me miran! 
válgame Dios , todo tiemblo! 
si con ella me verian 2. OS 
Gasp. Mucho se trabaja , Cosme ! 
Cosm. Para vivir me precisa E 
sugetarme á esta tarea. 
Gasp.Y quáñto gangis al dia ? 
Cosm. Ocho sueldos. Pero como 
hay almas caritativas 
que se duelen de mis males, 
con su auxilio y mi fatiga, 
yo , y mi desdichada nieta 
pasamos así la vida. 
Gasp. Vos fuisteis muy liberal 
con todos quando teniais. E 
Cos. Tambien ahora encuentro quien 
me socorra en mis desdichas. 
Gasp.Véle ahí porque traeis 
siempre la cesta provista. 
Cosm. En verdad quy algunas veces 
anda escasa la cómida. 
Gasp.Vamos á ver el almuerzo: 
qué es esto , que está vacía 
la olla 2 temprano , amigo, 
habeis llenado la tripa. 
Qué limpio está el puchero! 
Cosm.Todo, ay de mí Mo examina: 
yo no sé que infiera de esto. 
Gasp.Yo juzgo que la comida 
lleva á alguna parte , y luego 
recoge del otro dia A: 
el puchero. dl 
Cosm.Yo , señor:i= A 
Gasp. Esto me arguye á malicia. ! 
Con las sombras de la noche , 
vos venís á estas campiñas . 
los mas dias. caia 
Cosm. Como en ella 
gano mi jormali= 
Sale Mozo s. Mentira, 
sin noticia del Colono - 
Cosme trabaja en la viña. 
Gasp.Vos sabeis de vuestra nuera; 
vos ¡a teneis escondida. 
Cosm.Yo , señor! fiero pesar! 
Gasp. Dónde se oculta Jacinta ? 
Cosm. Os juro que no lo sé. 
Gasp.Ya se le hará que lo diga. 
Conducidle á Farragona, 
Cosm. Preso ? 0 bd 


Gosp. A ello me precisa 


mi obligacion: no le atels, 
que no es justo que se oprima 
al hombre honrado del modo 
que al malhechor. + 

Cosm. Suerte impía! 

Gasp.Vamos , y no os aflixais. 
-Cosm.Y quién cuidará del niño? 
Gasp. Del niño? + 

Cosm. Sí , de mi nieto. . 

Gasp. Dónde está ? 

Cosm.Todo conspira. ap. 

á perderla. Ed 

Gasp. Qué decís? 

_Cosm. Que me conduzcais aprisa 
-. donde gusteis , pues la suerte 

se empeña en serme enemiga. 
Vamos pues, no Os detengais. 
Ay de la infeliz famiiia, ap. 
en lá qual por una muerte 

tiene que ver la justicia. vAanse. 


Salon corto: Sale una Prendera y dos 


2 Mugeres. 


: Mug. 1. Hoy tarda que es por demas, 


2 Por qué tienes tanta prisa ? 
1 Como está mi Paco preso, 
ya ves. 
2 Vaya, y quét traias ? 2 
1 Dos sábanas que empeñar. 
2 Y yo CARE Lct camisas. 
1 Y tú? 
Prend.Yo una caza de oro. 
1 Caxa de oro ? 
Prend. Sino es mía. 
3 Pues de quién ? 
Prend. De una sugeta. 
1:Se puede ver £ 
Prend. Si ; mas quita, 
que al verla. en conocimiento 
puedes venir de la misma. 
1 Qué disparate ! 
Prend. Pues vaya. 
3 Qué hermosa ! E “valdrá cien libras 
| á lo ménos. AU dr 
Pina Tambien mas. ' 
2 Es una alhaja exquisita. 
¿ Prend. Pues á 
poco trabajo adquirirla. 
1 Cómo pues £ NE 
Prend. Yo te diré: , Ye 
ántes de ayer de Vibira ll: 
tuvo al hijo de un platero. 
1 Quál, el que vive en la esquina? 
Ñ D Pread, Piensas as lo he de decir 3 


== 


y 


¿la tal le ha OfadO 


Este tal por cortesía 

le dió un polvo de tabaco; 
ay que caxa tan bonita, 
Doa Fernando , dixo ella; 
Y él la dixo, Mariquita, 
si te gusta , ahi la tienes: 
por tanto no lo decia, 
respondió , y se la guardó, 

1 Mas si será mi vecina? 

Prend. Qué la conoces ? 

1 Y mucho. 

Prend. Por Dios que no se lo digas 
á nadie ; ya me conoces; 
aquello que me confian 
nunca sale de mi pecho: 
conoceis 4 Mariquita; 
mas no Importa 5; pero si otra 
lo supiera , Juzgaría;:- 
ya me entendeis: si os lo he dicho 
es porque sois mis vecinas. 


- 2 (Que es lo mismo que poner ap» 


carteles en las esquinas; Ñ 
mas Don Onofre. h 
Sale Don Onofre. | 
O:m0f. No hay mas 
que zamparse hasta aquí arriba, 
1 Como vmd. no estaba; 
Onof. Vaya, 
qué quereis ? 
1 Que me prestarais tres libras 
por estas sábanas nuevas. 
Onof. Es mucho. 
1 Yo las queria 
como está mi Paco preso::- 
dádmelas por ocho dias. 
Onof. Ahí llevas dos y media; 
que me devuelvas las mismas 
en cumpliendo el plazo. 
1 Y solo me dá dos: ap. 
qué picardía ! VAse. 
Onof.Vosotras por qué no os vais? 
2 Yo traía estas camisas::- 
Onof.Y las vienes á empeñar 
para comprar golosinas ? 

2 Si es para dar á mi padre. 
Onmof. Eso es otra cosa hija,. 
un motivo tan honrado 
- 4 socorrerte me obliga; 

ahí llevas quatro pesetas. 
2 No hay mas que tres, 
Onof. A ver niña; 

quatro llevas, 
2 Cómo quatro 


Ñ 


mr. 


Prend. 


6 


Prend. La que falta es la propina 
que dexas para el Señor. 
Onof.Y o propina ? tú deliras, . 
el deseo de hacer bien . 
tan solo á prestar me obliga: 
toma la peseta , y calla, 
2 Ved que es media, 
Onof. Qué politla ! 
2 En fin me lleya dos reales: 
quánto puede su codicia! . vas. 
Onof. El remediar la pobreza 
me ha de dexar sin camisa; 
qué es eso ? 
Prend. Una caxa de oro. 
Onof. No puedo mas , hija mia: 
Prend. Piden tres onzas sobre ella. 
Orof.Y las tiene? 
Prend. Bien cumplidas. 
Onof. Pero es de ley ? 
Prend.Yo no sé, 
-Onof.Y que el oro tenga liga, 
y por hacer un favor, 
pierda uno Ja niñería 
de dos onzas | por qué tiempo 
la empeñan ? 
Prend. Por quince dias. 
Onof.Y si entónces no la sacan 
la alhbaja queda por mia. 
Prend. Discurro que así será; 
pero ved que corre prisa. 
Onof.Yo estaré con mi platero, 
y segun lo que me diga 
te serviré, 
Prend. Luego vuelvo: 
qué alma tan caritativa! vas. 
Onof. Si no fuera por mí , y Otros 
que en socorrer se dedican 
las desgracias de los tristes; 
de infinitos que seria! 
Con todo eso la conciencia 
algunas veces me grita 
por el pleyto que gané 
injustamente á Jacinta. 
Del nuevo Alcalde mayor 
me incomoda la venida 
así mismo ; sin embargo 


no sabe que ha muerto,en Indias. 


su padre; y miéntras lo ignora 
sus haciendas serán migs: 

y silo sabe , y de aquellas 

la administracion me quita, 

en ua instante en mi abono. 

le pondré unas cuentecitas, 


que aunque | le quede á deber, 
me tendrá que dar encima, 


Sale Zacarías con un escribiente y autos. 


Zac. Por vida de los demonios. 
Onof. Qué es eso Don Zacarías? 
Zac. Que el nuevo Alcalde mayor 

quiere las cosas de prisa, 

y yo las hago despacio: 

vea vmd. si es bobería 

querer que ande un Escribano 

-sin haber parte-que pida, 
— ni ménos lo solícite 

con alguna regalía 2 
Onof.Pues qué quiere ese muchacho? 
Zac. Una razon muy. prolixa 


de las causas que hay la ' 


y yo en Ingar de E 
se las traygo en cuerpo y 

Onof. Pues ponedselas encim: 
ael burete de su quarto.. 

Zac.Vamos. ,: 

Orof. Como se impondria dé 
tan prontamente en el foro !: 
Me saca de mis casillas 
ver el talento que tiene, 

Sale Zacarías. 

Zac. Marchate á la Escribanía, 

Onof.Y á dónde queda Bernardo? 

Zac. Se fué á hacer una visita 
al Gobernador , despues 
de tomar de la. Mila 
posesion. 

Onof. Desde pequeño: 
le ha dado de que le estima lo 
muchas pruebas : por él supe E 
el acierto que tenia > 
en las Otras varas, it; 
y lo mucho que se aplaudian 
y apreciaban Sus talentos 
en Madrid. a dA 

Zac. Las campanillas 
de honorario de la Audiencia. A 
con que viene lo confirman. 

Onof. Qué perro á todos ha dado - 
sobre la opinion que habia 
de á quien se daba la vara ! 

Me quedé hecho una estantigua - 
quando ayer noche le ví. 

Zac. Qué, no os dió de ello noticia 
de ante mano £. 

Onof. No por cierto, | 
al tiempo que yo volvia 
de mis asuntos á .noche, 


e 


as. con el. Eso 


sl 


Ay 


mn 


Je encontré junto á la esquina 
de mi calle , me abrazó, 
y me dió parte en seguida 
del nuevo empleo que obtiene, '. 
ab Sois el hijo de la dicha; 
vos administrais los bienes - 
del padre que tiene en adios, 
“y esto á lo ménos a año 
os produce dos mil libras. 
Onof. Como presto y no'me pagan, 
los caudales se disipan. 
-Zac.Yo veo que habeis dexado 
del Tribunal la fatiga, E 


Onof. Como era, amigo, Escribano, | 


como vos, criminalista, 
Ja conciencia en muchas cosas 
me solia hacer osquillas, 
para die impulsos 
arrendé la Co 
con esto , yl 
que me dán por r do! “que. presto; 
se va ganando la vida, 
y huyendo en ) que se puede 
de las garras de patillas. 
Zac. Con la gente de la pluma 
- tiene mucha antipatía. 
Onof.Y con todos no es lo mismo 2 
Zac. Sobre todo, wmd. se mira . 
feliz , y lo será mas 
por medio de la venida 
de Don Bernardo, 
Onof. No ha; / duda, ii 
y todo vi ene de arriba. 
Zac. Con qu prestais á las pubres. 
mas que á los pobres ? 
Onof. La envidia > 
de los que no son capaces 
de seguirme , lo publica. 
Zac. No obstante, si á D. Bernardo 


2 
le dan alguna ) quejillas 
“contra vos de aquellas muchas 
que acusan: muestra avariciaro 


Onof. No me dá ningun cuidado 
estando Don Zacarías 
de por medio. : 
Zac. Sin embargo; 
Onof. A vmd. y á mí nos precisa 
estar unidos en todo, 
-Zac.Yo no accedo ¿ 
-Onof. No quiere vid. st : 
yo haré que os pese er 
Zac, Para que no e Indiepongs, 


disimular me precisa. ap. 
Hombre si semos amigos. 
Onof. No veis que si me castigan 
por avaro , no habrá nadie 
que remedie las desdichas ? 
Con mis préstamos , creedme 
me he de arruinar todavía. 
Zec. No lo dice asi el granero 
que teneis en vuestra Quinta. 
Onof. Lo tengo para los pobres 
en tiempo de carestía. 
Pero al caso , vid. abogue 
en mi fayor , que en la misma 
moneda le pagaré. ) 
Zac. Pues la cosa está concluida; 
venga la mano de amigos, 
y nadie entienda la liga: 
pero el Alcalde mayor. 
Sale Don Bernardo. 
Onof. Qué larga fué la visita! 
Ber. Su Excelencia me detuvo 
mas de lo que yo queria. 
Orof, Como has madrugado tanto, 
tomarás una tasita 
de sopas. 
Bern. Dexadlo estar, 
que esas son glotonerías. 
Trae vid. aquella razon 2 


Onof. No solo Don Zacarías 


te la traxo , sino que 
sacó de la Escribanía 
todas las causas pendientes, 
y te las ha puesto encima 
del bufete ; pocos tienen 
en su clase su pericia 
y eficacia. No has tenido 
. ala verdad poca dicha 
en dar con un Escribano 
de prendas tan conocidas. 
Aquí no hallarás embrollos, 
trapalas , ni picardias; 
sino un corazon sincéro, 
y una alma como la mia. 
Zac. Vind. se empeña en honrarme. 
Onof. La experiencia en quatro dias 
_te hará ver que no encarezco 
sus prendas como debia, 


Bern. Yo celebro que el señor 


mi opinion en todo siga: 

con un Escribano recto, 

y un Juez que por sí exámina 
sentencia Como yo, * 

espero de la Alcaldía 


3. 
desempeñar dignamente 
la noble prerogativa. 

Onof. En diez años de Escribano 
no ha estado siquiera un dia 
privado de oficio. 

Bern. En eso 
su proceder justifica: 
pero para que el Señor 
en su providad prosiga, 
es necesario que entienda 
que en administrar justicia 
llevo , y he llevado siempre 
por delante estas tres miras. 
La primera dirigirme 
por lo que la ley me dicta: 
la segunda desterrar 
de los pueblos la desidia; 

y la tercera obligar 
4 los hombres á que vivan 
como deben , conociendo 
los deberes que los ligan 
á obsdecer al Monárca, 
y á respetar la Justicia. 
Pienso propagar “la industria 
con los premios que la excitan: 

dar fomento á la labranza 
abriendo tierras baldías: 
haciendo varios paseos, 
trayendo aguas exquisitas. 
Por de contado las calles 
se encuentran de noche y dia 
intransitables , por falta 
de hallarse destituidas 

. de faroles y empedrado, 
Despues tambien me precisa 
establecer una Casa 
donde la piedad reciba 
los Expósitos , y en fin 
poner en planta distintas 
cosas que en favor de los 
pueblos están prevenidas: 
y siguiendo los impulsos 
en materia de Justicia, 
tambien quiero que vid. sepa 
que no gusto que se escriba 
un renglon sobre materias 
que puedan ser decididas 
en un verbal : que el litigio 
que pueda durar diez dias 
no quiero que dure doce 
por los daños que origina. 
Que en prender los delincuentes 
los Ministros de Justicia 
han de ser muy vigilantes; 


) 


que ellos estor ve 


Ultimamente , 
que la vara me la fia 


el Rey á mí : ; he y sé 


ZA 


por mí , ni tiene. los fueros 
que me tocan de J a 

y que sé que en el desti ) 
que el Monárca me co 
el Juez exámina X falla 


Bor No le me de nece sita! 
No fixe vmd. mas la vista 


en Don Onofre, que yo hablo. 


Zac. Sabe vimd. que lesqueria.. 

decir con gllo $ que yo 
- Opino como vmd. Opin: 
no es verdad? .. > 

Onof. Eso me daba i 
á entender. Voló la tri ap. 

Bern. 1d con Dios , y no olvidel 
mis ideas, 

Zac. Son las mismas. ; 
que yo sigo , y no es p sit 
olvidarlas siendo mias. .- 
De esta vez á pegar od 
me voy á la Escribanía. 

Bern. Desde que vmd. had 


DIS. 


Onof. (sis sé que á lao r 
vamos caminando todos, 


Tú querrás que y E cobre. 
el sueldo de. N caldía, 


950€ 
y el importe de las firmas. 
Bern. Como estais así, quisiera. 
ahorraros esa fatigas... 
y no solo esa , sino Ni 


Z ado. y 


cam 


| 
| 


la que 4 vmd. se Ñ origina 
por administrar los bienes 
de mi padre, 


ps No le escribas 


a COSa y, aunque 
miro el mundo por encima, 
sé que debo responder 

Ue aquello que me confían. ' 

- Miéntras que has estado fuera 
- te he plantado quatro viñas 
de garnacha, y quatro higueras 
de cuello de Dama ; mira 


si querrá que de mi mano 


salga la hacienda Don Dimas 
tu padre. M0 
Bern. Desde que. empo 


no ha tenido,vmd. noticias? 


Onof. Desde Quaresma. 


bern.Yo ha mas; 


y esta falta me tenia 

con cuidado. 
Onof. Nada temas: 

tu padre disfruta en Indias 

de salud : baxo de tierra. ap. 
Bern. Socorreis á esa familia 

del pleyto? 


| Onof. Baxo de cuerda 


le envio ciertas propinas, 

_ Sale Gasparet. 
Gas.Puedo entrar á hablar á usía? 
Ono. Y te haszampado en el quarto 

de rondon ? 
esp: Yo soy asina; 
y en yendo de Oficio::- 
Orof A Dios, 
que voy á oir una Misa 
/ para que el Señor en-todas 
“tus providencias te asista. vas. 
era Qué tra e ymd? 


ae 


Gas. Como á/mi cargo 


puso el Gobierno la limpia: 
de los ;Tatones humanos 
que viven de/la rapiña; 
y otras cosas tan honradas, 
sin que de alabancia sirva; 
yo me he empeñado: en pillar 
 á uva picara maldita 
quesha, enviado á su marido 
- áG vivir á la otra: vida: 
y aunque ella log 
brevemente será mia. 
e suegro ya está en Gerona, 
¿solo falta ahora, 1a cas 


escaparse, 


pero esta tambien caerá, Pú 
si lo tiene á bien Usia. 
Bern. Y son los indicios grandes? 
Gosp. De rabo á oreja le pillan. 
Bern. Es que sino yo no quiero 
que á ninguno se le oprima 
sin fundamento. Por fin, 
concluya vimd. la pesquisa, 
y vuelva despues á darme 
de sus resultas noticia, 
Pero consta que ella ha sido 
de su marido homicida? 
Gesp.Toma, si está sentenciada 
á la muerte en rebeldía; 
solo falta que parezca 
para dexarla cumplida, 
Bera, infeliz muger! Dios sabe 
que su suette me lastima, 
Gas. Mal llam de Deu que la puga 
feri: sino le queria, 
por qué se casó con él ? 
Bern. Llame vmd. á toda prisa 
al Escribano. 
Gasp. Qué serio ap» 
. es! Voy á servir á Usía. vas, 
Bern, Con que causa tan terrible 
mi benignidad principia 
el nuevo empl.ó !* Aunque 
cumple. como debe 
el que administra 
justicia , quando la ley 
á los culpados aplica, 
no obstante le tiembla el pulse 
quando su sentencia firma, 
porque sabe queno hay cosa 
mas sagrada que la vida 
de un hombre; y algunas veces 
que con reflexion medita 
el corazon los deberes 
de esta gran prerogativa, 
con el infeliz gayan 
su destino trocaria! 
Bien dicen que á un grande empleo | 
le siguen grandes fatigas. vASe. 
Selva con vista de Quinta á un lado , com 
ventana y fuente : cespedes con árbo= 
les , y salen des 0208, 


Mozo 1. Un delantalillo azul 


dicen que tiene la niña 
puesta : él la sacó de Casa: 
á quién se la entregaría ? 
La madre se ha de ocultar 


en alguna de estas Quintas; 
pos 


A 


10 Y 
pero estando preso el suegro, 
- y habiendo señas de su hijo 
pronto caerá en la trampa. 
a Te dixo que volveria 
Gasparet ? 
r Sin falta alguna, 
 y.que le espere en la hermita. 
a Vamos allá; y entre tanto 
jugarémos á la brisca, 
Sale Eulalia. 
£ ul. En busca de un desertor 
que está guardando una viña, 
me parece que van estos; 
por si en su busca registran 
¡las Quintas, mejor será 
volver á Cosme la -niña, 
y de ese modo su madre 
se esconderá en su guarida 
mas facilmente ; pero ellos 
me han visto , y á toda prisa 
vienen á mí : no quisiera 
gue sacasen por la chica::— 
qué les diré 2 
Mozo 1. Así tendremos 
la mañana entretenida: 
vamos á embromarla un poco. 
A Dios miñona : Bendita 
sea esa cara de rosa. 


Eul. Dexadme que voy de prisa. 


2 A dónde vas ? 

Eu. A vn recado. 

1 Que muchacha tan bonita! 
es tuya? 

a No vés aquello ? ap. 

1 Calla, si será la misma? ap, 

£u.Qué estarán mirando, Cielos! 

3 El delantal lo confirma, ap. 
De quién es esa muchacha ? 

Hul.Yo no sé lo que les diga! ap. 

1 Di la verdad , Ó de no: 

Eu. No os altereis , yo cogia 
moras , y me pidió un viejo 
que trabaja en una viña 
que se la tuviese un rato; 
yO que gusto de chiquillas, - 
> dixe que sí, y abora 
£ volversela iba. 

3 Use viejo está ya preso, 

y con nosotros la niña 
es fuerza que vaya. 

ul. Ved 
que tiembla la pobrecita: 
pero per qué os la lleyais? 


1 Ya lo sabrás alcón dia. 
Vanse con la niña. 

AÁnit. Abuelito que me llevan. 

Eul. La suerte contra Jacinta 
está echada : qué he de hacer? F 
ir á salvarla la vida EE 
conduciéndola á otra parte, 
pues los indiciosi=  - 

Sale Ffacinta apresurada, 

Fac, Amigai= 

KEul, Dónde vas£ 

Fac. No me detengas. 

La inocencia de mi hija, 

qué les ha hecho á esos fierost 
todo lo he visto escondida 
desde tu Casa: y mi padre 2 

El. En poder de la Justicia 
igualmente. 

fac. Qué me dices? 

Lul. Que nos perdió su venida. 
todos los dias aqui, 

y le han preso porque diga 
dónde estás; en tal estado 
á salvarte-solo aspira: 

yo te llevaré á una Casa. 

Fac. Para qué quieres que viva $ 

£ul, Para evitar el rigor 
de la muerte mas iniqua. 

Fac. Así tendrán fin mis penas. 4 

Eul.Y el horror de la ignominia 

; Qué te espera ? sigueme: 
repara que el tiempo insta, 

y que si vuelven los Mozos. 
entrambas somos perdidas, 

Jac.Yo me ofrezco sujetar 
á todo quicio digas; 
pero mira á donde lleyan 
al pedazo de mi vida: 
anda á veria: corre Eulalia: 
no te detengas amiga: 
si estás temiendo por mí 
yo meesconderé enla. Quinta;- 

Una vez que tú no quieres, 
iré á mirarlo yo misma. 

Eul. Qué vas á hacer ? y 

Fac. Déxame. ' 

Eul.Ya voy á verlo is 
Para que no se despeche ap, 
me llegaré hácia 4 las pitas. vas. 


. Fac. Una vez que he conseguido 


separarla de mi vista, E 
es, preciso discurrir. 
en situacion ten impía ALA O 
o Qué 
Mo ps 
AN 
E 


dos personas tan queridas. 
Yo no debo consentir 
de ningun modo que gimaa 
por salvarme á mí. Esto es hecho, 
mi suerte está decidida. 
Santa inocencia desciende 
e del alcázar en que habitas; 
del rigor de E y ya que yo á redimir 
— insultada de muerto voy á un padre y á una hije 
- con”la mas grand dia de la afliccion de una cárcel, 
3 mi esposo. ste tien . mi corazon fortifica 
e A para sufrir sin delito 
el rigor de la ignominia: 
padre , hija, á libertaros 
voy á costa de mi vida, 


ACTO SEGUNDO. 


Bern. Dónde estarán estos autos 
que no puedo dar con eilos ? 
quisiera enterarme á fondo 
de este trágico suceso : 
si serán estos? tampoco: 
estos abultados ? ménos: 
estos otros? no , que tratas 
de una boda : voy á verlos. 
En verdad que en este padre 
muy poca razon encuentro 
para oponerse á que el hijo 

, efectue el casamiento 
con esta jóven : se quieren 
uno al otro : son plebeyos, 

y de una edad : los caprichos 
de los padres indiscretos, 

4 quántos hijos no tienen 

toda la vida gimiendo! 

qué de cosas me retrae 

: á la memoria este pleyto! 

Mo salir de este : ; Por otro teson igual, 

en quem ' ergi AO prueba todo el rigor fiero 

Fuera de /0 no pueda ; de la desgracia una jóven 

- soportar : Ada de esta ciudad > á quien tengo 
Ser: mucha compasión , aunque 

me le paga con dicterios; 

mas no.ló extraño : mi padre 

la despojó con un pleyto 

de sus haciendas , y el suyo 

del logro de sus afectos. 

Queja contra Don Onofre 

sobre un monopotio ; bueno! 

No sé por qué algunos hombres, 

mayormente siendo viejos, 

han de dar en este vicio?“ .- 

Ba De 


32 a 
De qué sirve que el dinero. 
atesoren con usuras, 
si es para dexarlo luego 
á quien con él se divierta, 
quizá á costa de str infierno $ 
Para conocer é este hoimbre 
quiero enterarme del hecho. 
Dentro unos. Por Dios , señor. 
Otros. Poco á poco. 
Unos. Quítate. 
Otros. Yo soy primero. 
Onof.Toma tú, toma tú, basta 
que se me acabó el dinero. 
Unos.Que tengoá mi madre enferma. 
Otros.(Que tengo a mi padre preso, 
Bern. Porque no vea los autos, 
me retiro á mi aposento. — VAS. 
Sale Onof.Un dia hasta los calzones 
me han de quitaf: 
- qué está haciendo 
Don Bernardo ? Lo veré; 
registrando está un proceso: 
sobre darle noticia 
de que su padre ya ha muerto 
estoy bastante indeciso: 
, pero pues que el testamento 
no ha venido , y yo lo supe 
per un conducto secreto, 
vamos siguiendo chupando 
miéntras que viene el correo, 
y entónces yo pondré en salyo:= 
Sale Zac.Y Don Bernardo ? 
Onof. AMá dentro. 
-Zac Quisiera que le dixerais 
que espero aquí sus preceptos. 
Onof. Luego iré, 
Zac. Valiente pollo. 
me parece el niño. Creo 
que con él no haremos nada. 
Onof. No creí que se hubiese hecho 
tan martagon ; sin embargo, 
como conmigo le tengo. 
y le he criado, por el 
arillo le meterejnos, 
De los hombres que al principio 
todo lodievan por fueros, - 
los que saben manejarlos 
hacen lo que quieren de ellos, 
Entretanto no olvideis 
el encargo que os he hecho, 
que yo 0s pondré en buen lugar 
con Don Bernardo en pudiendo; 
pero ántes es necesario 


que me se hagais lg 
Zas. Obsequio 2. 
Onof. Para los pobr es. 

con tres duros me contento. 
Zac. Es mucho. Ñ 
Onof. Pues vayan 10 
Zac. Si fuera uno= 0% 
Onof.Venga luego; 


porque hay un refrán antiguo, ap. 
que dice que del Job0 jun pelo. 
A Dios, que me está Mamando 
de unos pobres el consuelo; 
pon el caso es que conmigo 
solo el peso duro tengo, 

y es preciso ir á mi alo 


y ESfar lo qué yo quiero. ! 
. Perdonad que esta fatiga 
es para mi lo primero.  vase, 
Zac. Si el corazon de los hombres 
estuviera manifiesto, 
quántos lobos se encontráran 
que visten piel de cordero! 
y segun tengo observado 
Don Onofre es uno de ellos, 
Sale Gasparet con Anita. : 
Gasp. No llores. 
Antt. We han de hacer mal € 2 
Gasp. No , noya.' 
Zac. Pero qué es esto. £ 
Gasp.Que por la hebra se saca — 
el obillo : ya tenemos 
preso á Cosme por indicios 
de que estaba socorrieado 
á Jacinta , noticioso 
del sitio en que ha tanto tiempo 
se está ocultando, 
Zac. Parece e 6 
bastante extraño en un suegro. 


_Gasp. No sabe guardar rencor; 


es un pobre. : 
Zcac.Y le habeis hecho. ye 
sobre esd algunas preguntas? 
Gusp. Sí 2 nara el secreto 
con mucho tesohs y solo 
responde con el: silencio. 
Zac. Si se obstinase en callar 
se usará con él de apremios. Y 


Gasp. Por lo mismo. pinÓd eE tn 


á su nieta. 


Zac, Me parece. de 


A e ri > 


EN 
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y despues vuelva corriendo, 

que quiero de esa MUger 

exáminar el prOCESO. 

Zac, A dentro está, 
Bern. Para verle 

le encargo que vuelva luego, ; 
"| QUeaunque he visto algunos otros, 

no dí con él, y lo siento. 

Zac. Con que la llevo á la cárcel 2 

Bern. No señor, que yo no quiere 
que entre la prostitucion 

y la maldad , estén presos 

los inocentes , pues nunca 

se les pega nada bueno. 

Depositela vmd. 

Zac.Vamos. 

Ánit. Me llevan á ver mi abuelo 2 

Bern, Qué sencillez! 

Zac. Con mi Alcalde A 
muy poco medrar espero.  :vas. 

Gasp. Nos manda Usia Qtra cosa? 

Bern.Que empleen todd'su zelo 

en cuidar de la quietud, 

y en precaver los excesos... 
Gasp. Pareix lo dimoni el Jutge, 
Bern. A estas gentes es preciso 
ña. - cortarla siempre los vuelos; 
EF quién. sa be el para As de lo. contrario hacen mas 

e la muger « A DN de lo que exige su empleo. 

O: Si á Don Onofre le prueban 
quanto dice el pedimento, 
es digno por sus usuras 
del castigo mas severo. 

Sale D. Onofre con un talego, 
Dónde vais desaforado, 
cargado con un talego ? 

Onof. Voy á pagar una cuenta 
de los reparos que he hecho 
en la hacienda de tu padre: 
cómo te la voy poniendo! 
Bern. Digame vimd. , y nosotros . 
cómo estamos de dinero? - 
que vmd. con sus trapisondas 
no me ha. remitido el ferciA. 
ultimo. y] 
Onof. Tienes razon, 
voy á dartelo corriendo: 
con mis cosas se me ¡Olvida 
todo. | 
_Bern.Si lo estoy diciendo 
- Que vi, no está para nada: 
- qué hace vmd.? si no le quiero, 
an No. me digas que no siryo 
pa- 


14 
para nada , que lo siento: 
has tomado esa manía::- 
Berx. No se aflixa vind. por eso. 
Onof. Pues á Dios. 
Bern. Si el Escribano 
ha venido, que entre dentro... 
Onof. Con Bernardo es necesario 
ir con un poco de tiento. VAS. 
Bern. Con Don Onofre es preciso 
que con ardid caminemos. 
Miéntras viene el Escribano 
veré si el proceso encuentro: 
del «sesinato. El alma 
ha concebide un recelo 
con la vista de la niña” 
y el arresto del abuelo, 
que. me llena de cuidados 
aunque ignoro el fundamento; 
para salir de estas dudas 
veré si el proceso encuentro. 
Autos criminales sobre 
el asesinato fiero 
cometido en la persona::- 
Sale Facinta. 
quién se ha entrado en mi aposento? 
Jae. Yo. 
Bern. A quién buscas ? 
Gac. Al Alcalde mayor. 

Bern. Qué he mirado , Cielos! 
Jac.Yo estoy absorta. En mi Juez 
mi mayor contrario encuentro. 

Bern. Eres Jacinta ? 

Fac. La mesma ? 

Bern. Quién te trae 2qubi 

Jac. El despecho. $, 

Bern. Si vienes 4 desfóg: 
conmigo tus senti Al 

sobre el pleyto (io Mbiosa 

de que á Tarragona he vuelto) 

evítalo : todo el mundo 

vió que yo en su seguimiento 

no puse mano , hasta tanto 

que ví patente el derecho 

de mi padre en la compulsa, 

y en otros dos documentos 

que presentó Don Onofre; 

y á no haber sido por ellos 

seguro está que yo hubiese 

tomado parte en el pleyto. 

Si su pérdida te hizo 

probar los tristes efectos 

de la pobreza ; tu padre 

te ha reducido á ese extremo, 


pues sugetó tu aleadeío 
a un forzado casamiento: 
y en prueba de que el honor 
dirige mis pensamientos, 
y que no quiero heredar 
bienes con remordimientos, . 
para que de la sentencia 
pudiese apelar con tiempo, 
fuí en su busca y y le ofrecí 
gien doblones para ello; 
los que no quiso admitir, 
llenándome de dicterios. 
Y si tú,, porque te Juzgas 
agravfada sobre el pleyto, . 
quieres ,, por salir de dudas, 
ha! el juicio de nuevo, 
atendiendo tu pobreza, 
yo te ofrezco para ello. 
Tomas á mal lo que digo ? 
desapruebas mis consejos ? 
te extremeces, gimes , lloras, 
y haces de terror extremos 2 
yo no sé que tengas causa 
para tanto sentimiento: 
hacer mas de lo que hago, 
por mi parte yo no puedo. 
Quando dexé 4 Tarragona 
mandé de los alimentos 
que me sefialó mi padre 
darte una parte en secreto, 
y en los seis años que falto 
se me ha descontado de ellos; 
pero si esto no bastase 
á dar á tu mal remedio, 
por/eso no to acongo] S» 
que del sueldo de mi empleo 
sabré atender á tu alivio; 
pero mira que te ruego 
que no vuelvas á buscarme, 
pues sentiria en extremo 
que dixese.la malicia, 
que lo que hago por efecto ' 
de piedad y de virtud : 
era con fines siniestros. 
Fac. Aunque estoy del infortunio 
oprimida con extremo, 
es diferente el motivo * 
que me conducé é este puesto: , 
A un anciano y una niña 
sé que han conducide presos. 
Bern. Es verdad, y hasta que a 
el paradero de un reo 
de muy grande consecuencia,, 


A iS 


me precisa á dete 
Jae, Pues su liberta 
solo me ha traid 
Bern. Siento much 
_ lo que conceder 
Fac, Pues yo he ve 
Bern. No te interese; 


em "Al instan 
Fac. Pues de es 
La que en mí sa 


, dea á mi vista 
el proyecto 3 


e 
de mi hija - 
Aunque me h 
del asesinato ho. 
desu hijo , no ha dexado 


O, y sin verme . 


- son su trab 
es medios 


ai Qirm a 


ud y la sangre 
reducido á este extremo; 


executaste ti el crimen 
del asesinato horrendo 
de tu marido , llevada 
del rencor que concibiéren 
tus enojos , al mirarse 
Higados á un casamiento 
que siempre huiste 2 
fac. No cabe 
en mi corazon un hecho 
tan detestable : un acaso 
le despeñó al mar. Yo muero, 
Bern. Y por que no lo acreditas ? 
Fac. Porque en mi favor no tengo 
mas que á mi inocencia, y esa 
quiere que padezca el cielo. 
Bern. Con que causa tan terrible 
empiezo á exercer mi empleo! 
Fac. Ahora no estamos , señor, 
en tiempo de esos recuerdos, 
No busco en yos, Don Bernardo, 
sino á mi Juez; y Supuesto 
que como á tal mi desgracia 
me presenta á vos qual reo, 
haced lo que corresponde 
con vuestro cargo cumpliendo. 
Bern. Con que estás (fiero rigor!) 
resuelta 4 morir £ 
Fac, No tengo 
otro arbitrio en mi desgracia. 
Ler.Qué he de hacer? terribleaprieto 
aun no vino el Escribano, 
ni ha parecido el Portero::- 
Yo la quisiéra librar, 
y á librarla no me atrevo; 
yo he de prenderte al instante, 
con mi obligacion cumpliendo, 


Foc.Quando á presentarme á vos 


vine aquí con este intento, 

es por demas me digais 

que el deber os fuerza á hacerlo, 
Bern. Para que se verifiquen 

prontamente tus deseos::- 

Toca una campanilla, 

ola ? quando no responde 

aún no ha venido el Portero. 
Fac. Si el Ministro no ha venido 

yo misma me jré al encierro. 
Bern. Serenidad semejante 

no la he visto en ningun reo. 
F$ac.Como el horror del delito 

no me cubre de recelos, 

se traslada en mi semblante 

la serenidad del pecho, 

Bert. 


16 

Bern. No puedo créer en ella 
un delito tan horrendo; GP. 
pero yo debo cumplir 
con la obligacion que tengo. 
Ya que no puedo , Jacinta, 
dexar de dar cumplimiento 
á lo que la ley previene, 
segun conste del proceso, 
en medio de tu desgracia 
cuenta con quantos consuelos 
pueda darte , como sean 
compatibles con mi empleo. 

Sac. Una vez que mis desgracias 
merecen que vuestro pecho 
de mirarlas como propias 
las concede el privilegio, 
quiero, pues estamos solos, 
suplicaros por vos mesmo 
primeramente , y despues 
por los mismos sentimientos 
que habeis mostrado tan nobles 
en sufrir mis improperios, 
que en mis últimos instantes 
consoleis en sus tormentos 
á mi anciano protector, 

y tengais miéntras que muero 
pidiendo gracias al Señor 

por su madre ea algun templo 
á mi hija , y procureis 
despues de esto socorrerlos: 

y quando su abueto falte 

(que no tardará) en obsequio 
de su desdichada madre, 
ponedla en algun Colegio 

para que del abandono 

no sea mísero objeto. 

Si esto no pudiese ser, 

porque no podais hacerlo, 

Ó no querais , conducidla 

á un recogimiento honesto; 

y porque la den buen trato, 
recomendadla á lo ménoós. 
Esta es la gracia que os pido; 
me la negareis ? 

Bern. No puedo ap. 
resistir mas. 

Fac. Que decís ? 

Bern. El dolor me parte el pecho! 
el Escribano::- A su colmo 
ya legáron mis tormentos. 

Sale Zacarías. 
Zac. Esa es la muger iniqua. 
Bern. No la lleneis de dicterios, 


4 


que arto afligen: El culpado 

sus mismos remordimientos. 
Zac.Naya, vamos á Ja cárcel. 
Bern. No me maltrate á los reos: 


haga vmd. buscar un coche. de 


Zac.Como no hay embargo hecho::= 
Bern. Haga vmd. lo que le mando, 
que aquí tiene para ello. 
le da dinero. 
Zac. A Dios , Jacinta. vas, 
Fac. Temblais 
al coger ese proceso * » 

Bern. Una causa de esta clase. 
pesa mucho. e. 

Fac. Mas qué es esto 2. ¿ 
Llorando me cónsla de 

Bern.Jacinta , no puedo ménos. 

Sale Zacarías. cd % 

Zac. Señor , la casualidad 
me ofreció un coche al momento. 
Vamos. 

Bern. Conducidla presa. 

Jac.Tendreis presentes mis ruegos? 
hareis lo que 0s he pedido? 

Bern.Ye doy palabra de hacerlo. 

Fac. Abandonareis á Anita ? 
socorrereis á mi suegro? 

Bern.Te juro no abandonarlos 
por la fé de caballero. 

Gac. Siendo así voy consolada,  ' 
si en mi cabe algun consuelo. 
Por Dios que los solteis pronto, 
ern.Poco tiempo estarán presos. 
siacaso estás inocente 20 
tu inocenciaampareel ds vas. 


Pieza de paso de la cárcel, que figura 


entre puertas , y sale Cosmos. 


Cosm. Horrorosa habitacion; | 
centro infeliz del despecho 
y el delito , qué distante * 
estaba de ver tus senos, 
ántes de que la fortuna 7 
la espalda me hubiera vuelto. dE 
En estos tristes espacios 8 
todo causa horror y miedo; 
la gritería , los ayes, y 
el sonido de los yerros, 1 
los formidables serrojos), 
las rejas , los paviment OS: 
aquel que no ha visto. «núnca 
de las cárceles los Senos, 
"qué sobresaltos concibe 
al ver su caos horrendo: 


a 


pero aunque sepa 


|Gasp. No ¡importa 
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Mi prision para Jacinta 1.00. á su nieta... EN 
tendrá funestos efect A Cosm. Qué decís?. 
qué diráiquándo mañana... 1.0 Ber.Que siento con mucho extremo 
eche el sustento de A veros en tanta miseria: 

qué dirá al ver que | dado os conozco ha mucho. tiempo, 

á buscar su hija, «ciel mira y os he visto en otro estado 

qué amarguras probar PAN en el Mexicano suelo, 


quando sepa-que ión Cosm. No me volvais á afligir 


con semejantes recuerdos. 


estos sitios de ho Mad y Al ver que allí perdí un hijo 
eternamente , n lia recien nacido , ni aun de ellos 
que nadie arran s quiero acordarme á mis solas; 


de mi pecho p todo ha sido contratiempos 


Si acaso á Olaguer ha PROA 150 desde entonces , vine á España, 


y aunque traxe algunos medios, 
úl mi bondad y los amigos 


por qué aqui ERARÍAn” Vonsinog me los quitáron bien presto; 
sin conducir, in encierro í y para colmo de todos 
| Mas Gaspa A Jos afanes que padezco, 
¡Sale Gasp. Cón e mi hijo mayor , Olaguér, 
| habeis formad 'epto pereció (duro tormento! ) 
de estos sitios? infelizmente en las costas 
¡Co:m. Le he formados... 000 de Garraf ; pero no quiero 
[Gasp Y qué habeis. Za o de ellos? con sucesos tan terribles 
Cosm. Que-:al verl el mas osado ) entristecer vuestro pecho. 


dexará al pu Bern. Aunque el corazon lo siente, 


|¡Gasp. nta 2. L stais blando; +: tengo interes en saberlo; 


con qué estais tan infelíz? 
Cosm. De mi. sudor me mantengo. 
Bern.Con que nada os ha quedado% , 


leoinava ciál icho qt Pou Cosm. De aquel estado primero 
1 : en que.me puso la suerte 

[_ de venir á sacarme. y ún ilustre nacimiento, 

|GaspíVed que usarán del apremio. no me ha quedado Otra cose 

ICosm.Todo ri es s inútil. E mas que la virtud, 

[Gasp. Reparad que el juramento. . —— Bern.Los deudos 


: no os amparáron ? 
racer debo. sii Cosm. Al verme 
jue lo calleis, ri pobre me desconoci8ron. 
: Bern. Los amigos 8: 


yo sabré lo 


que por acá, ; igc 
á vuestra nie ess Cosm. Me olvidáron: 
; O od 07 solamente uno en secreto, 
ICosm. A mi nieW a: nde estás. o por una mano piadosa 


WCosm. Si acaso es sueño! . 


Bern. Dad libertad á 


Esto mas , di Y a me mandaba dar dos pesos 
Decid que llamen al Jueza: 20000) al mes, : 
asp. Miradle. +. band esa Y Bern, Yo estaba creido 
Sale D que eran yeinte... a 
gosm. No por cierto... 0.:00.01 , 
Bern. Don Onofre me ha engañado. 
Cosm. Conoceis vos al sugeto? 
Bern. Le conezco , y porque sé 
que no ha dado cumplimiento 


7 he 


ya no espero nad 


EN 
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á lo que él tiene mandado, 
la faita que ha habido en ello, 
de este modo en nombre suyo 
remediar en parte quiero. 
Lo que contiene el bolsillo 
os sirya de algun consuelo 
en medio de vuestros males, 
Cosm.Yo no sé porque OS merezco 
tanta bondad. 
Bern. Cuidad mucho 
á vuestra nieta , que tengo 
grande intéres en que llegue 
á ser un dechado vuestro 
en la virtud. » 
Cosm. Pero quando 
me la volverán? 
Bern. Bien presto: 
Gasparet? 
Cosm. Válgame Dios! 
porque hablarán en secreto ? 
Que de recelos infunden 
en él alma estos misterios! 
Gasp. Quevenga á extender el auto 
de libertad de este preso 
le he de decir ? 
Bern. Si señor; 
y si trajo aquel sugeto... 
que en la sala de la Audiencia 
le espero para este efecto. 
Gasp. Con este juez los ministros 
tendrán muy pocos provechos. YA. 
Eern. En breve os despacharán, 
en las cosas de derecho 
hay ciertas formalidades, 
no tengais ningun recelo, 
que dais con quien desmentido 
quiere dexar el probervio; 
de que acaba la amistad, 
así que empieza lo adverso; 
pues quando de la desgracia 
Os ve miserable exemplo, 
ne perdona diligencia 
para ser amigo vuestro. 
Cosme. Por tanta bondad... 
Bern. Los brazos 
ratifiquen nuestro afecto; 
donde os podré ver mañana? 
Cosme. Yo haré por venir á veros, 
Bern. Quedad con Dios. 
Cosme. El os guarde, 
Len. A apartarmede él no acierto. 
Cosme. Con un Juez tam compasivo 


' 


>. DIESE, 


elos reos 


dichososé > EN 10) 


s so obras 9 


¡7 EE e. 


en aliviar á Jaci 
tan solamente pe 
No es nada lo qu 


veinte Onzas, que prodigio! 
lo estoy Lemoa Y no lo creo. 
Ñ Er Po DA 14 


Sale el Carcelero y Jacinta. 


Esperad aquí entre tanto ha 


que se dispone el encierro. van, 


Cosme. Voy á buscar 4 Jacintan= Y 
válgame Dios ! será cierto? 
Gacin, No estás libre todavía? 


Cosme. Tu en la Cárcel? eo ea eso? 


Facin, Ola? ES 
Cosme. A quien llamas? 

Facin. Yniquos, 
obedeced los preceptos 
de vuestro ml Porque causa 


ni en su ciipiabti en su Nano, 

Cosme. Pues que. has estado con él? 

Jaci. Sabiendo que estabais preso 
de mi hija en com; od 


e 


AN A: 


mis afectos 


-me ha: hecho * EA 


ER 


y 


pad Heb il AÑ 155.10 


dcaid 


, 


de presentarme áxlibraros, Ed 
la idea me sugeriéron. 


Jac. Ya no tenia otro medio 

mi desgracia. e A 

Cesm. Tu inocencia LUN 

en vista de este. suceso 

acabo de confirmar. > 

fac. Luego quedais ehlaho a 
de que no he sido oulpada?. 

[osm. Si Jacinta, PA 

fac. En mis tormentos - 
logro una satisfaccion 
que me da mucho consuelo. 

Jos. Que miras? que estás buscándo? 


de su inocencia. “estos monstruos? 
205%. Juzgo: qu $! ñ or ella fuéron, 
y me la van á entregar. 


fac. Pero co Lio o bi 
todavía? 2000 | 


Zosm. Por tas male 0 4 Y 
de los mios no me acuerdo; 
mirándote presa 4. ¿ad 
la libertad no. apetezco, e 

fac. El Juez cuidará de vos. 

[Posm. Hija, que señor tan bueno! 

| mira ,me dió este bolsillo; 

mas ya para que le quiero; 

con él yo te iba á salvar. 

lfec. Dexad padre. esos recuerdos. 
Si yo tengo la desgracia 
de tener un fin funesto, 
llevo la seguridad pao 
de que inocente padezco; 
mas qué el horror del suplicio 
juzgo que añige á á los reos 
la tortura del delito: 
yo á Dios gracias no le tengo; . 
y quando á la vil cuchilla 
tenga que ofrecer el cuello, 
haré cuenta , padre mio  / 
que de alguna chaque muero, 

y que la vida comprada 

en el mundo no tenemos. 
osm. Tu conformidad Jacinta 
acrecienta mis tormentos. 
Hijamial dan. 10 OS 

ac, Que mirais? 

Vos. Que he de mirar: 2 esos yerros 

que te oprimen. Pero el Juez 

mandó oprimirte con ellost. 


1 


¡Cosm.Que has hecho cl 


jac. Donde está mi hija que han hecho 


y Í É ó 
Fac. No señor, 
Cosm:. Esos tiranos 


quien les concedió unos fueros... 


"Sale Gosparet y Anita. 


Gasp. Ya estais”, Cosme en libertad, 


aquí esta nifia os entrego 

y quando querais salios...  vASE, 
Fac. Hija mia! 
Cosm. Quanto siento 

que le traxesen ahora! 


Sale D. Bernardo y Zacarías. 


D. Eern,. No he mandado que su encuentre 
se evitase? 

Zeaca. Como yó 
nada dispongo sin vuestro 
permiso , miéntras que fui 
a preguntaros que encierro 
debia ocupar , la traxo 
á este sitio el carcelero. 

Ber. Así debe vmd. obrar 
de quien procedió el precepto? 
quitád Selos al instante, 
Jacinta, Cosme,'no puedo 
diferir el separaros: 
llevadla al mejor encierro 
de la Cárcel ; vos venid. 

Fac. Hija , despues de tu Abuelo 
el señor será tu padre, 
no es verdad ? 

Ber, Yo se lo ofrezco. 

Ani. Madre mia! 

Ber. Que dolor! ” 

Fac. Padre ! 

Ber. Terrible momento! 

Fac. A Dios para siempre. 

Cosm. A Dios! 

Ber. En vano el llanto detengo. 

Cosm. No podía yo morir Es 
por Jacinta? 

Ber. Cruel tormento! 
vamos Cosme. 

Cos. A Dios Jacinta. 

Fac. A Dios padre, y quiera el cielo 
que sean de vuestras dichas 
precursores mis tormentos, 


Ca > Ac- 
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ACTO TERCERO. 


Sala de la Audiencia de D. Bernado con 
bufete, Escribano, Autos, EC. 


aparece este sentado exáminan- 
do un proceso. 


Mesa y Escrivan» 

Bern. Los indicios , los testigos 
y la fuga la condenan: 

Como en la declaracion 
que va á dar no se defienda, 
la sentencia en rebeldía, 
Aprobada por la Audiencia, 

« poner en execución 

será preciso con ella. 

El corazon se extremece 

de imaginarlo , quisiera 

por no verme en tal estado 
renunciar la preeminencia 

de mi destino ; ni aun tiempa, 
segun todo la condena, 

y la Audiencia está estrechando, 
para consultar me dexan 

su terrible fallo ¿ todos 

los caminos se me cierran 
para librarla. 

Sale Onof. La compra 
del grane ha sido estupenda: 
me cuesta á quarenta y dos 
y lo venderé á noventa. 

Por Dios no trabajes tanto, 
que perderás la cabeza. 

Ber. Para decidir las cosas 
es fuerza enterarse de ellas. 

Onof. Déxate de eso, que quiero 
darte una noticia buenz. 

En él puerto de salou 
ha llegado , segun cuentan, 

- la redencion. Quantos pobres 
que arrastraban las cadenas 
del rigor del Barbarismo 
lograrán la complacencia, 
de volver á sus hogares. 

Ber. Pues yo en cambio de esa nueya 
os quiero dar dos , mas son 
muy distintas que la vuestra; 
pues la vuestra es agradable, 
y las mias son funestas. 

En mi tribunal parece 
que hay contra yos una queja, 


sobre usutas que habeis hecho," hy 093 
y ála verdad. Qque'sintiera. 1 £85t 1 
tener que Omar convos 000 
una seria rovidencia. AS RS 


Onof. Sino se puede hacer bien! 
Despues que un hombre remedia: 
á costa de sus. caudales. 
de los demas las urgencias): 
le pegan un par de coces. 
de esa clase , porque dexan 
voluntariamente para - 
chocolate. sde E 
Ber. Quando sea Bo 


saldreis muy eel: a por fuerza. 
co la esti lia de Cosm 18, 


le entregarais. de pde 
veinte pesos de las las, 
y vos con poca cunciencia 
le habeis dado solo: dos, 
esto amigo no concuerda 
con la piedad, que decis: 
exerceis con la pobreza. 
Osof. Es verdad que en esa parte 
he faltado, pero dexa 
disculpada mi intencion 
de esa falta la flaqueza: 
si se da todo á uno solo. 97 
á la ociosidad se entrega, 
y por escaséz de brazos Sos é 
sin labrar está la tierra: 
dando un poco á cada uno, 
como hago yo, se Po 
su desgracia , y no se apartan 
de la labranza sus fuerzas. 
Ber.Quando deisde lo. que es vuestro 
podeis seguir esa idea, 
pero no quando depende 
de la voluntad agena.... 
Onof. Este ya me conoció 
y dimos con todo en tierra, 


y 


Sale Z acartas y y Gaspar 


Zac. Ya está el interrogatorio. y 
vamos quando. usía quiera. dá 
Gasp. Y á mí me manda usía algo? 
Ber. No señor, salir. es fuerza 
de un asunto que á mi alma 
tantos tormentos le cuesta. vase. 
- Onof. 


Ox0f. Por si acaso van. mal dadas 
quiero salvar la moneda. 
Gasp. Parece que leva mosca, 
lo pico la tarantela 
al amigo? po 
Onof. Como se halla 
en la precision estrecha, 
de tener que decidir - 
de Jacinta la sentencia, 
está hecho un lucifer. 
Gasp. Por eso con todos pega; 
¿pero como no me falte 
la malvasía en la mesa, 
la burdagaza en el bayle, : 
y en la buchaca moneda 
mas que lladre como tn gos» 
Onof. Tambien yo me hago esa cuenta; 
- Gasparet , sabes. que digo? 
Gasp. Dígalo ¿pues tiene lengua. 
Onof. Que quiero regalarte. 
Gasp. Pues yo tambien lo quisiera. 
Onof. Pues estamos convenidos; 
pero baxo la protesta 
de que tu has de practicar 
conmigo pe alrbracia 
esta noche. 
Ip No hay reparo 
no practicarla pueda, 
: no sea contra el Rey, 
Ms nl,se oponga. 4 la conciencia. 
.Onof. Pues que , me juzgas capaz 
de hacer alguna baxeza? 
Gosp. No). “pero como á los buenos 
- suele tentarlos pateta... 
en fin diga vid. y veremos 
si es cosa que á mi me peta. 
Oñof. Como sabes que me empleo 
en remediar las urgencias 
de los infelices , quiero 
que en espa obra parte tengas; 
pero mira que lo calles, 
Gasp. Es pi demas la advertencia. 
Onof. A las doce de la noche 
con la mas grande cautela 
(porque: quando hago algun bien 
no gusto de quese sepa ) 
voy á sacar de un apuro 
á un sugeto de alta esfera, 
dándole treinta mil libras 
que ua cosechero me presta, 
y como á yeces las calles 


AR 
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de rateros están llenas, 
quisiera que con los mozos 
que tienes á tu obediencia 
me siguieras á lo léxos, 
sin que ellos lo comprendieran, 
Gasp. No tengo ningun reparo. 
Onof. En siendo las doce y media 
que estes en las accesorias 
de casa , y conmigo cuenta 
para todo: antes de irte 
la mano de amigos vengas 
He , mandar. 
Gasp. Esto va bueno: 
con esa maldita gerga, 
y el patatin patatan 
que vid. trae , de la oferta 
parece que se ha olvidado. 
Onof. No te he dado una peseta? 
Gasp. Quando ¿; Ó como? pero ques, 
gratificarme con ella 
piensa vind? 
Onof. Un jornalero 
no la gana, y se rebienta. 
Te daré un realito mas, 
Gasp. Agur. 
Onof. Pues será una y media. 
Gasp. En no dándome dos duroS... 
Onof. Hombre mira tu conciencia, 
y que quitas á los pobres 
la demasía que llevas? 
Gasp. Tambien paso mala noche. 
Onof. Pero es para una obra buena.» 
Gasp. No gastemos tiempo en valde: 
si acaso acomoda vengan. | 
Onof. Tomadlos. Mi corazon: 
en las diez pesetas llevas. 
Gasp. Mirad que no hay mas que nueve, 
Onof. A. de haber las diez por fuerza, 
Sobre que yo las conté: 
esta maldita cabeza, 
mañana te la daré. 
Gasp. Baxo de esa inteligencia 
hasta despues. VASC. 
Onof. Pues á Dios. 
en fin me ahorré una peseta. 
Don Bernardo á sospechar 
sobre mi conducta empiezas 
pero de nada le sirve, 
pues quando cayga en la cuenta, 
á donde no las dé el sol 
tendré puestas mis talegas,.. Vases 


Sa- 
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Sala de la Audiencia con docel al. medio, 
bufete y escribano, asientos para el Fuez 
es A scrala dl y un banquillo pora 
el Reo. Salen D, Bernardo Za- 
carfas y el Carcelero. 


Ber. Que pavor siento al entrar 

en la Sala de la Audiencia! 
Zac. Parece que os demudais? 
Bern. Soy sensible á Jas miserias. 

A esa infelice muger 

conducid á mi presencia. 
Zac. Ved el interrogatorio. 
Ber. Están sus preguntas hechas 

al tenor de lo que consta 

de autos al pié de la letra? 
Zac. Si señor , ántes de todo 

ved lo que dice la Audiencia 

en la órden, que está en el folio 

docientos y diez, con fecha 

de veinte y clado de Mayo. 
Ber. Ya se qual es, y por ella 

he visto que-si, Jacinta: 

no desbarata las pruebas 

«que están, hechas en los autos, 

no se puede la sentencia 

de su: muerte diferir: 

en su castigo se muestra 

muy eficaz porque sirva, 

de escarmiento su tragedia. 
Zac. Vedla. 
Bern, En su favor parece - 


El Carcelero $0eh a jacinta. 


que «la piedad se esputo 
Facin. A no ser que los auxilios 

de la Religion me prestan 

valor para tolerar 

la amargura de estas penas, 

desmayara el corazon . 

£ impulso de su violencia. 
Bern. Retiraos, siéntate, 

llégate acá, qué. recelas ? 
Jacin. Este temblor tan vehemente 

que del pecho se «apodera, 

no discurrais que lo causa 

de mi crímen la vileza. 

La memoria de aquella hija 

que voy á cubrir de afrenta, 

y la de un padre que dexo 


vase Carc.' 


3 ¿e 
“ 


abismado entre nleeriasy 
en mi corazón producen 
esta agitación violenta. 


Bern. No. pienses. en su destino, 


en el tuyo solo piensa. 
En este supuesto sabes 
del juramento la fuerza? 
Facin. No la ignoro. 
Bern. Baxo de él, 
ofreces en quanto seas 
preguntada decir e 


la verdad? [RR aj 


Facin, “Si Señor AA 
Bern. Que pena! 


De donde eres natural 2 E 


Facin. De esta Ciudad. 
Bern. Qué años cuentas ? AN 
Facin. Veinte y seis. « 
Bern. Cómo te llamas ? 


Ts 0 
FJacin. Doña Jacinta Cerqueda, 


que ya estoy en el estado 


de sostener mi nobleza. E na e A 


Bera, Quando á' todos: “es notoria 
no hay para que defenderla. 
Dime , sabes el motivo: 
porque en el dia estás presa? 

Jacin. 5e me culpa de. haber: muerto 
á- mi Esposo. 00 

Bern. Baxo deesa 0) 
circunstancia , es verdad. que. E 
la noche del” dia treinta 
de Abril del año pasado - adds 
de cinqiienta, á la una y medi: 
saliste de Tarragona 


con tu marido? qee Mas era 


de esa hora. 
Bern. Y donde ibas ?. 


Facin, Á apelar de una. encia | 


de un pleyto que te ganáron. 
Bern. A Otro dia ántes que fuera 

de noche, con el no estabas 

en medio de la maleza 

de las costas de Garraf ? 
Ffacin, No puedo negarlo. 
Bern. Y de ellas no le despeñaste 

al mar? 
Jacin, No señor. Je 
Bern. Como hay pruebas. 

que tu le echaste la mano, 

y én seguida dió una vuelta: 


y cayó precipitado - 
al mar? 


AS 


E 


|. facin, Como sas tinieblas 
de la noche se acercaban, 
y aquella costa está expuesta 
á los moros, por librarnos 
| de tan fiera contingencia 
ibamos de prisa 4 tiempo 
que tropezó en unz peña, 
fui 4 ayudarle á levantar, 
y no bastando mis fuerzas 
$e precipitó hácia el mar. 
Bern Y quien tu dicho comprueba? 
Facin, Mi inocencia solamente. 
. £ern. Pues si estabas de ella cierta 
2 porque huistes? 
Facin. Esos mismos . 
que acriminan mi inocencia, 
supe que en vez de buscar 
el cádaver, diéron cuenta 
á la Justicia, y”entonces 
por huir las consegiiencias 
de su rigor; me escondí 
en medio de la maleza 
de unos montes , que á la espalda 
de aquellas costas se encuentran. 
Bern. Y despues quien te ha ocultado? 
 Facin. Supuesto que á vos yo mesma 
me he presentado, discurro 
qué no importa que se sepa. 
Bern. Conoces este cápote ? 
Ejacin. Si señor. 
Ber”. Y cuyo'era ? 
Facin. De mi marido. 


Hera. Contar ¡ 
no te casaste por fuerza f 


Jacin. No aumenteis con mas preguntas 


el dolor que me atormenta. 
Los testigos , los indicios 
y mi desgracia me llevan 
al suplicio,” y es inútil, 
quando no tengo defensa, 
que me importuneis con cargos; 
solo el consuelo ¡me queda : 
de que muero sin tener 
oprimida mi conciencia 
del delito, y esta nobie 
"seguridad de-mmanera 
mi espíritu fortifica, 
que á no ser por la terneza 
que me debe un triste anciano, 
y aquella hija, de mis penas 
arrostraria el rigor 
con la mayor entereza, 


23 

segura de que aquel Juez 

que sobre Jos jueces vela, 

con un Faudal de piedades 

premiaria mi inocencia... 
Bern. Sabes firmar ? 
Facís. Sí señor. 
Bern. Pues en esa inteligencia 

firma la declaracion : 

en 'vano el pecho se esfuerza! 
Facin, Quando gusteis , decretad 

de mi muerte la sentencia, 

No puedo resistir mas; 

y pues estoy satisfecha 

de que en vos dexo á mi padre 

y al fruto de mi terneza 

un protector, conducidme 

á donde entregarme pueda 

al señor, y al mismo tiempo 

suplicarle que se duela 

de su desgracia, y á mí 

una muerte me conceda 

igual á la de los justos. 

Pero me faltan las fuerzas 

sostenedme::- yo no puedo 

resistir Á tantas penas. 

Oh qué pronto la constancia 

ha cedido á la faqueza !. 
Bern. Consuélate : vos lleyadla 

á donde se restablezca Es 

del amago del deliquio: 

todavía te dispensan 

las leyes nuevos arbitrios 

con que defenderte puedas, 

puedes nombrar un letrado... 
Fucin. Si es por demás la defensa: 

todo, señor, es inutil 

quando todo me condena. 
Bern. Llevadia donde he mandado. 
Facin, Buen Dios, dadme resistencia. 

Vase con Zacarías. 

Bern. Para salvar á Jacinta: 

ningun arbitrio me queda, 

pues quando con la demora 

dilatar su muerte quiera, 

la Audiencia me está estrechando, 

y ella no admite defensa, 

Y sino tengo valor 

para firmar su sentencia, 

al mirar que la piedad 

en su favor se interesa 2 

De la dignidad que ocupo, 

aunque el corazon lo sienta, 

las 
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las nobles ' prerrogativas 
es preciso que sostengt. 

Sale Zac. Ya se restauró Jacinta. 

Bern. Qué dice ? Zac. Insiste en su terna, 
de no querer defenderse. 

Bern. Pero en qué funda su idea? 

Zac. En que no quiere Otra vez 
comparecer en Audiencia, 
por no Oir tratar de un crímen 
que de emarguras la llena, 

y la conduce al suplicio 
inocentemente. 

Bern. Vengan 
los autos. 

Zac. Estais resuelto 
á confirmar su sentencia ? 

Bern. Es preciso. 

Zac. De ese modo 
es necesario extenderla.. 

Bern. Hacedlo quando querais, 
en vano el alma se esfuerza... 
en cada letra que forma, 
parece que me atraviesa 
con un puñal. 

Zoc. Venid á firmarla. 
Bern.Vamos: qué horror! me parece 
que están formadas sus letras 

con sangre. - 

Zac. Tomad la pluma. 

Bern. Yo no: puedo sostenerla: 
sin duda que á esta muger 
la defiende lá inocencia. 

Llevadme el proceso á casa, 

el Cielo en tantas tinieblas 
del camino del acierto 
me manifieste la senda, vAnse. 

Pártico de la Cárcel: aparecen muger 1 

y 2. con memoriales. 


1. Con qué: dices que es tan bueno? 
2. Todo el mundo se hace lenguas 
de su piedad. 
1. De ese modo 
no dudaré que.me atienda. 
Sale Cos.Al instante que el señor y Anita. 
del vestido negro venga 
pos acá, dale el papel. 
Anit. Yo quiero ser la primera, 
Cosm. Están aquellas mugeres 
ántes, y esperar es fuerza, 
yo me quedo aquí á, este lado, 


exidado con que te muevas. 

Bern. Verémos si deeste caos. y Zacar.! 

Sale Bern, El alma á salir acierta. + 

l. Señor, “que mi padre ha un año - 
que está aquí por. una deuda, 

Bern. De qué. dimana?. dos 

1. De no ad ¿gepoes q A 
haber pagado “una Fent y 
de una [tierra que arrendaba: 
con motivo de la piedra. 

Bern. Yo le haré soltar al punte, 
siempre que eso verdad sea, .' 
con tal de que pague al: dueño - 
en la próxima cosecha. 
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2. Señor, contra mi marido, rl 


yo presenté ana querella. 

Bern. Y ahora está viud.. pesarosa 
y en su favor se interesa, 
es preciso castigarle 
si dió causa para ella, 

y sino de haberla dado 
yo haré que vid, se arrepienta. 
Zoanse las mugeres. 

Anit.Señor, señor. Bern, Qué me quienes? 
hay confusion como aquesta! * 
huyamos. vase apresurado. 

<Anit. Abuelo ? E id 

Cosm. Qué dices? 

Ánit. No me dió respuesta. 

Cosm. Señor Secretario, cae al Escrib. 

Zac. Wala está la cosa, DATOS 

Cosm. Hay mas penasl. 1.4 0 
vamos , hija mia vamos, 
que ya “arbitrio .no nos queda: 
huyamos donde saber 
no podamos su tragedia: 
vamos á buscar á Eulalia: 
los tres dias que la. tosca Ed 
de amargura, no es posible. 
que yo tolerar: pudiera; 

y así vámonos á donde ' 
nos den consuelo las “fieras, Y 
puesto que entre los humanos. 

no hay quien consolarnos pueda. vanse. 
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Selva con fuente e un. ada y céspedes y 
árboles , junto á ella Casilla pobre : Sale 
Eulalia con una cesta en la mano 

y capucha pOgoeA ; : 
Eul. No me engañó. el corazon, 
ciertas fuéron mis sospechas; 


has- 


he h 
32 retira, 


hasta irlo.4 averiguar 
no ha- parado mi impaciencia: 
ya no: se habla en Tarragona 
de otra: cosa'mas que de ella: 
nos sienten su destino, E 
otros de oprobio la llenan; 
aunque al padre de- Jacinta 
la debí muchas finezas, - 

se las he pagado caras 

_por el afín que me cuesta. 
En donde estará su suegro, 
que en su casa no se encuentra? 
Siento haberle conocido, 
como tambien á su nieta; 
solo. no conocí al muerto; 
pero un cautivo: se acerca 
hácia mi; pobre infelíz ! 
quanto en su esclavitud fiera 
habrá pasado! En Salou, 
una barca de ellos llena, 
dicen que :ancló el otro dia: 
que cansado el pobre llega! 
por si puedo darle auxilio 
llevo á casa estas frioleras 
que he comprado. entra en la casilla, 
Sale Olag. Los deseos 

de compensar de una ausencia 
dilatada les disgustos 

con la vista placentera 

de mi familia, me hiciéron 
venir á pié cinco leguas 

en tres horas poco mas: 

y de cansancio y flaqueza 

me siento desfallecido: 

sien aquella casa hubiera 
quien me diese de comer 
alguna cosa... : 
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La sed me fatiga un. poco; 
si aquella agua será buena! 
La probaré. Del cansancio : 
su frescura como templa 
la fatiga!lEsta campiña se vuelve á sentar. 
quánto el corazon me alegra! 
despues de una larga suerte 
de males, mi buena estrella ; 
al seno de. mi familia: 
quisó que otra vez volviera; 
quan grande será 
al mirarme, 
Justo Dios su complacencia! 
Pero el sudor que el cansancio... 


Saca un pañuelo, y se le cae un pliego 


grande cerrado que alza, 


Mucho este pliego sintiera 
se me perdiese el patron 

de la Polacra Abanera 

que fué por otra Argelína 
apresado junto á Ceuta, 

y ancló en la rada. de Argel 
inmediata á la Corbeta 

en que vine, me rogó 

al hacerme de él entrega, 
que se le diese sin falta 

á Don Onofre , pues era: ! 
cosa que le encargó p 
el Regente de la Audiencia 
de México::- Me parece 
que mis parpados se cierras 
y que ceden mis sentidos . 
del dulce sueño á la fuerza, 


Se echa Ffunto á los árboles...) 


Sale Eulalia. La dueña ¿Me SE > h . 
de esta casa es compasiva Sale Eulalia, No es posible hacer el pisto 


con las desgracias agenas, sin ir á buscar mas leña ¿ 

y con le que en ella tiene á espaldas de la casilla... | 
sw sabrá socorrer las vuestras. pero calla que esta buena: ; 
Olag. Así que llegue á la mia no patece y se ha dormido; 

yo os pagaré la fimneza. miéntras que vuelvo sosiega. UBSe» 


* 

Eul.No hablemos ea eso, que entonces % | 

refñiiré con vos de veras. | Sale 0sMe. hd 
Allí tengo unos pimientos . Cosm. Vamos á acogernos hija con “insta. 


os haré un pisto, y paciencia; donde. habita la inocencia 
porque yo soy una pobre: 

sentaos aqui á la fresca a 
sino quereis entrar dentro. vase. 
Olag. Mejor estaré aquí fuera; se sienta, 


y el «candor. De los insultos j 
del deshonor. y la pena 
aqui encontrarán asilo 

nuestras desgracias gcerbas, 


separados“del desprecio 

de las géntes indiscretas, 
en compañía de: Eulalia 
suavisar de nuestras penas. 
“lograremos el rigor. 

Si de todo' estará impuesta 
la infeliz? ya lo estará, 
que las móticias funestas),; 
sin que ninguno las diga, 
se publican: ellas mesmas; 
Eulalia no está en; su Casa; 
mas quando dexó la puerta 
abierta 3 no fué: muy léxos, 
esperarémos que venga. 


Cielos, pues me dais los males, 


*“dadme tambien resistencia): 


para sufrirlos. Civwrios shana 
«init. Ay que hombre! 
por Dios que á verlo vimd. venga: 
es tan rarO.. 
Cosm. Y donde está? 
Anit. Al pie de aquella morera. 
Cosm. Tiene traza» de: cautivo 
sino mé engañan. las .señas.. 
Valgame Dios! 'no es posible... 
es engaño de la idea... 
las facciones son las mismas... 
puede que se le. parezca... 
sin embargo::-=qué delirio... 
ojalá posible fuera, 
Yo quiero desengañarme, 
Olaguer £ : 
Olag. Quien me despierta ? 
padre , sois yos ? 
Cosm. El mismo eS... 
Hijo! Olag. Padre! 
Cosim. Si Supierasi= 0.0 00 
para alivio de mis talés 
í Tte traxo.la providencia. 

Olag. Vos estais sobresaltado, 
Jacinta donde se :éencúentra ? 
Cosm.Yo ño do sé, Olag.Qué teneis? 

Cosm. Consuélate con mi nieta: 
testa esitu hija: 

Olag. Ven hija, 
y con tu padre té estrecha. 

«Losm. Sígueme Olaguer; mas no, 

que no quiero que tu vengas, 

Olag. A donde quereis que vaya?» 

Cosm. No quiero darleyesy penas 

Olag. Me llena de mil cuydados 
el sobresalto gue muestra, 


1 A 
A 


Cosm. Espérame y que el dexarte ; 
me importa.mas que tu piensas, 

-Olag. Señor. 

Sale End. Pronto estará:el pisto. 
Y tu abuelo donde queda? 


¿Anit. Vino aqui, y como vióá a y 


apretó á correr. .., 
Eul. Tu sueñas; 

tu padre? 
Ani. Si, es el señor, 


Eul. Yu me harás que el Ju vicio pierda * 


no murió? ye 
Olag. Liunque mi cáida y 

pudo tener.conseqiiencias - : 

muy fatales ,.un acaso, 

el cielo me-libró de ellas. 
Eul. No sabeis vuestra venida: 

quanto á todos interesa! - 
Olag. Estos misterios el alma .. 

de confusiones me llenan. -.: 


, 


Que es:esto que mi venida 1) 119000 


á todos causa sor: presa? En 
Eul. Nadas vamos á mi casa, 

y en una sencilla mesa. 

venid á comer con gusto, 

pues que todo se remedia 

con vuestra venida , el plato 

que Os ofrece mi pobreza. 
O/ag. No es posibie sin salir 

de las dudas que me cercan: 

en busca voy de mi. Padre, 


aunque lo estorben mis Fuerzas, 


«Ani. Detenedle, 
Eul. No es posible... 0. 
que ya detenerle pueda, 
pues la ida de tu abuelo: 
le ha llenado de sospechas, 
4ni. Y soltarán á mi madre? 
Eul. Así que á tu padre vean. 
<41ní. Y la veremos? Es 
KEul. Sobre eso E 


yo haré lo que me parezca, 


ASE. 


ma use. 


Sala de la Audiencia de Eno Bernardo 


Sale D. Onofre. 


Ozof. Pongo otra vez en su:sitio, 
pues nadie lo vé. , la mesa 
en que he costado el dinero: 
las sillas dexaré puestas 
igualmente ¡como estaban, 
Que el niño tcdo lo obserya. 


» 


ey 


To 


Todo el dinero está en órden, 

y metido en seis talegas: 

me ha venido de perilla, 

el que precision tuviera 

de ir á leerá Jacinta 

en la cárcel la sentencia, 

para contarlo 4 mi gusto 

encerrado en esa pieza. - 

Pero.el viene. hule a 
Sale Bern. Retiraos.. : 
Onof. Quiere desfogar sus penas, 
Ber. Un acto tan espantoso 

me ha llenado de tristeza 

para siempre; que dolor!- 

A uan á la vista me presenta 

la turbacion de Jacinta, 

quando vino Á mi presencia, 

palida , desfigurada, 

trémula , la vista inquieta; 

esperando por instantes 

estaba la vez postrera : 

de gue pendia su suertes 

al oirla cayó:en tierra. 

desmayada: si habrá vuelto? 

La dexé sin querer verla, 

por no dar mas incremento 

al dolor que me atermenta, 

Pero alguien viene : finjamos 


Perdonad:no puedo oiros.. vase 
Cosm. En vano escaparse intenta, 

porque yo te he de seguir . 

aunque le esconda la tierra.  vase: 


pa 


mi debilidad no entiendan. Sale Cosm. 


Sale Onof. A que habrá entrado allá dentro? 


Si ahora Gasparet viniera... 


decidme , donde se encuentra, 
uz yo necesito hablarle. 

Onof. Alabo vuestra lHaneza, 
Olag. Decidmelo. 
Onof. A fé de Onofre. 
de la Peña que lo ignoro, 
Olay. Como ? Onofre de la Peña 
se llama vmd? y 
Ono. Si señor. 1.000" 
Ol:g. Si vmd. hace la diligencia 

de verlo, le entregaré 

un pliego que le interesa. 
Onof. Donde os le han dado? - 
Ol:g. En Argel. ao Se le de, 
1Onof. Xo en Argel correspondencia? 


E 


Sale Olag. Aquí dentro entró un anciano; 
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Sale Don Bernardo y Cosme,  ' 


-D. Bern. Absorto me tiene el caso, 


pero es fuerza que le vea 
el Escribano , y le diga. 
Cosm. Pero como aquí te encuentras? 
Miradle. 
Bern. En breve el pesar 
trocareis en complacencia. 
Olag. Que es esto Padre? * 
Cosme. Aun no es tiempo, 
hijo mio, que lo sepas: 
solo te digo que el cielo 
sobre nuestros dias vela. 
Onof. El Diablo del testamento, 
como Soy que me revienta, 
Sale Zac. Venid Olagaer cónmigo, 
que tengo una diligencia 
que hacer con vos. 
Olag. Porque causa? 
Zac. El Alcalde así lo ordena. 
Olag. Padre y Señor, que es aquesto? 
Cosm. Haz lo que dice, no temas, 
que yo sé que.despues de ello 
te darás la enhorabuena, 


VaSse. 


Vase Oleguer y Zacarías, 


Onof. Lo mejor será curarme 
en salud. Si vos supierais, 
Cosim. Despues trataremos de ello, 
Onof. Hombre que no conociera . 
á vuestro hijo |! los cuydados. 
me trastornan la cabeza! 
Si tarda un poquito, mas 
despachan á. vuestra Nuera. 
Cosm. Sin duda le traxo: Dios 
para. salvar su inocencia. 
No habrá quien lleve un recado? 
Onof. Aunque sea una docena: 
Gasparet? 
Sale Gasp. Que se os ofrece? 
Onof. Ese buen hombre Quisiera.» 
Ya te lo dirá... repara 
que la noche ya se acerca, 
Gasp. No tengais ningun cuydado: 
uando viene la peseta? 


-Onof. Que peseta ? Si es una Onza, 


y de premio ; ahí la llevas. 
Gasp. Aquí ha de haber picardía: 
yo daré ámi Alcalde cuenta. 


Que tenemosé 
Cia 
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E 05M. Oyga ym. 
Osof. En salvando mi moneda, 
despues cero mata cero, 
Gosp. Se hará como vid. desea. — 
O Lo que despues ha de ser, 
erá mejor que ahora sea. 
Conoció vind. á Don Dimas 
en América? 
Cosm. Wis penas. 
casi me han hecho olvidarlo, 
Oxof. Pues ha muerto , y ahora dexa 
declaradas muchas cosas, 
que á todos nos interesan. 
Cosm. Lo que allá perdí no es dable 
que acá á recobrarlo vuelva. 
Onof. Puede ser que si, y aun mas. 
Cosm. Como pues? 
Onof. De esta manera; 
pero aunque os lo digo á vos 
es sin que el chico lo entienda, 
pues es razon darle parte 
ántes que nadie lo sepa. 
, Yrem descargo para descargo de mi 
” conciencia que llevado del error de 
, tener quien me heredara , kabiendose- 
” me muerto un hijo al nacer hice ro- 
>> bar otro tambien recien nacido á Don 
” Cosme Domenéo de poder de una 
>, mulata á quien se habia dado á criar, 
3» Y este es , el que con nombre de Ber- 
, nardo envié ¿ España para que le 
, diese estudios Don Onofre. 
Cosm. Con que Bernardo es mi hijo? 
Oh Divina providencia! 
En colmarme de fayores 
vuestras piedades se empeñan, 
Onof. Aun contiene mas. 
Cosm. Decidlo,- 
que Jacinta no lo sepa! 
Onof. ,, Así mismo , y por las mismas ra— 
,, ¿ones dzclaro que he ganado unos bie- 
y) Mes á Jacinta Cerqueda con documen= 
2) tos falsos , á quien quiero que se de— 
2» Vuelvan con quanto hay devengado; 
y para lo coca se tomarán cuentas á 
, Don Onofre : 
Esta condicion me mata; 
pero tengamos paciencia. 
, y del resto que quedare, yde lo demas 
») que poseo nombro por mi universal 


,) heredero al expresado Don Berna- 
do. 
93 


Vas. 


Cos». Válgame Dios !: que mis ano op 
y mi Jacinta no vengan! * pa pl 
Siempre ha sido dela calma + | 
precursora la tormenta. 

Onof. Por intereses no hay miedo 
de que me lleve pateta: - 
una vez que el otro ha muerto, 
yo sabré embrollar las cuentas; | 
pero para ello es preciso. | 
quemar en la chiminea 

ciertos papeles. Chiton 
que en breve estaré de vuelta. vase, 


Cosm. Que prodigios son tan grandes! 
Aun dudo de su certeza; 


pero ya tarda Olaguer; 
con mi Bernardo se acerca. ' 
0) o engañan los ojos! 


Sale Bernardo y Olaguer 


Bern. Ya está, otnes disbla la prueba 
y en breve.entre vuestros brazos 
tendreis el gusto de verla. 

Olag. Vamos á ver á Jacinta 
y á mi hija. 

Bern. Ten paciencia, 

como salvaste tu vida 
ántes á tu padre cuenta. 

Olag. Luego se lo contaré... 

Ber, Quiero que ese gusto tenga, 

Olag. Es escusado deciros, 
el motivo de la ausencia - 
que hicimos de Tarragona: - 

Llegamos en fin á aquellas ha 

costas que tan peligrosas 

hace el moro , y la aspereza 

un poco ántes que la noche 

obscureciese la tierra 

el cansancio del camino, 

y lo estrecho de la senda 

me hiciéron que tropezase; 

iba á incorporarme, apénas 

queriendo á una peña asirime, 

quando por mi mala estrella 

se me fué un pié , y despeñado 

caí desde su eminencia: 

y al tiempo que iba del mar 

á ser victima funesta 

me detuve en unas ranas. 

De los golpes que en las peñas 

me dí , perdi los sentidos; 

vuelto en mí á las once y media 
eLo de 


de la noche , con e e. 
que Entonces estaba: lena, da NE 
miré si por una cala 
habia alguna vereda 
que conduxese al catnino: 
o bagras vi, fatal sorpresa! 
. Que me acometian fieros 
unos piratas que en ella 
con yn. Barquichuelo “estaban. 
Me cogen , á Argel me llevan, 
- donde. he vivido llorando 
mi libertad y mi ausencia: 
«por quatro años: vino luego 
para consolar mis penas 
la redención , y la suerte 
de ser comprendido en ella 
me tocó, llegué á Salou, 
y en alas de la terneza 
me dirigí á Tarragona, 
á tenerla complacencia 
de unirme con mi familia, 
despues de tantas miserias. 
Cosm. Por poco hijo tu desgracia 
otra mas grande nos cuesta! 


Ber. Ni es menester que lo sepas, 
“de los males que has pasado 
recibe la TECOMpensa. saca á Fac. 
Conoces á ayuel cautivo? 

Fac. Si me engañará la idea? 

le horror! 

Ber. Que te sobresalta? 

O/ag. Esposa mia , que tiemblas? 
Olaguer soy. 

Fac. Tierno Esposo! . 

Sale Onof. Ya todo queda á la vela 

Fac. Tu vivo, y entre mis brazos? 

Diag. De todo te daré cuenta. 

pl Quiero que vuestra alegría. 
«sea mucho mas. completa, 

Lee, lee: este papel. 

Sale Gasp. “Ll egad.: 

con Eulalia y Ánita. 

Eul. Gracias á Dios que estás suelta! 

ac. Mira, hija mia ,4 tu padre. 

4ni. Yo era mucho mas pequeña | 
quando vmd. murió. 

of. Esta niña es copia 


Olag. No entiendo lo que me decís, 


dudaría la Certeza; k 
pero pues urge frustremos >. 
de-este iníquo las ideas. 

Señor Don Onofre , puesto 
que en el testamento suena 
que á vmd. se le alcanza mucho, 

ántes de formar las cuentas, 

el dinero que prestabais 

á un sugeto de alta esfera, 
dispondreis sin mas demora 

que á mi vista comparezca. 

Onof. Mira que mi compasion 
casi me tiene por puertas. 

Ber. La moneda saque vmd. 
que á su dueño hay que volverla. 

Onof. Si digo que... 

Goasp. Pues no quiere. 
yo iré al instante por ella. 

Ber. Donde la tiene? 

Gasp. Me ha dicho 
que la guarda en esta pieza. 

entra en ella. 

Osof. Al decírselo que no 
se me secara la lengua!. en 

Sale Gosp. Aí va lo que esta noche 

wa tirando desde la puerta los talegos, 
proyectaba sacar fuera. 

Ber. Una usurpación tan grande 
que no os cubra de vergiienza! 
Nada ignoro , Gasparet 
me ha dado de todo cuenta. 
Hipócrita , estafador, 
hombre sin Dios , ni conciencia 
yo haré que os arrepiatais 
de todas vuestras vilezas. 
Gasparet lleva 4 ese hombre 
donde preso permanezca 
hasta que por sus maldades 
se le envie á nua galera. 

Onef. Mas que por mí, por los pobres 
sentiré remar en ellas. 

Pero vamos, de mis culpas 
á cumplir la penitencia. UBSE. 

Ber. Pues todo va teniendo 
felíz fin, solo me queda 
que decit - para explicarlo 
no hay elogiiéncia como esta, 
Padre... le abraza, 

Cosm. Ay dulce bien perdido! 

Hacin. y Olag. Que es esto? 

Ber. Yo soy tu hermano: 
tambien tuy0. 


Los 


Zos 2. Felíz ¡nueva! Olag. Pero como? Olag. Aun esto mas! 


Cosm. Wutuamente Fac. La alegría me enagena. 
os informareis de vuestras Ber. Á descansar, 
aventuras. Fac. Pues triunfó 
Ber. Otra vez del engaño la inocencia. 
vuelve á tu poder la Aarleana Todos. Vamos donde á Dios podamos 
que perdiste... de gratitud darle muestras, 


) 


FIN. 


Barcelona : Por Juan Francisco Piferrer Impresor de 
S, R. M; vendese en su Librería administrada por Juan 
Sellent 5 y en Madrid en la de Quiroga. 
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